54-Surato Al-Qama're 



ja*\\ ejjjoi 54 




Bs 



-aiJl a 



JJ- 



Surato Al-Qama're 
{The Moon) 




By Allah's name At-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver 



1. ~ELqtaraba'te x (festinately-approached) 
split/halved the moon" 2 . 



The Hour w and 



jiill jlilj 2u>LUl cJj^i 



2. And <?«(//) see they 2 an Aya'tarT {miracle) they 2 shun ] J -ay; ]-^ V? 2ui; fc^ ^U 
and say they 2 : a magic continuer 3 . 



3. And denied they 2 and ettaba'ao {closely-followed they 7 ') 
their ah <wa A {tendentious likings) ; and every matter {has) a 

•ation). 



mustagarron {long-term- 






4. And /^^ {verily, already and affirmatively) came (/o) 
them of the anba'e" 6 (significant-and-availing-news) w 
what («•) in it x mu^dajaron {deterrent, I determent). 



M 



<J* Li jll)^!^ (i-*iL>- jlLIj 



J?-*** 



5. An ultimate w hekmatori* 1 (wisdom)^ so not enrich 9 the 

notho're {iterative warners /warnings) . 



>. i* '* 



(Jfj! jjUl ,-ju Ui iAi>j2u^=*j>- 



L^ 



6. So let [y<w s ] divert an {off) them; day summons the 
summoner to a thing nukkor 10 {hardest: demur/ most 
tortuous affecting its subjects) . 



Ji f Ml p a: & j£* J3^ 



*L$* 



7. Khushsha'an n (submittingly subdued) {are) their abssa'ro 
{insights / discernments); they 2 emerge {resurrect) from 
the a/da' the {tombs) as if they (wr<?) locus ts-scatterers- 
/ scattering. 







8. Muhtteena {they that hasten with ga^e and extended necks) to 
the summoner; say the disbelievers, this day (is) arduous . 






1 The word "ljjj3|" is more particular than 'Vj 3 " as "i-jjial" = "ljjaJI ^a 4x!U«JP' i.e. indicative of a superlative of the 

approach'. See £^! So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! And the " w " superscript is for the. feminine "«a!" 

2 According to various Hadeeths, see various j^"^, such as <j^j^', the splitting of the moon during Mohammad' 

(SAWSj time was in two parts, some say two halves, i.e. "O^M" as stated in Ibn Katheeer's Tafseer, commentary 
and explanation! However, the expression "(Had) split/halved the moon 1 - an Arabic tongue expression 
meaning the matter has become rather clear/cleared! 

3 The word ">«**«" = "continuer" or also "goer," i.e. that which came and went by'. 

4 The word "j J*," is singular of "f IjAi" translated as " (tendentious) liking," which in and of itself could be good or 

bad noble or vile'. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "j J*" agrees with what I came 
with, i.e. the. Qur'an and Hadeeth. 

5 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semipermanently] 

6 See the Lexicon attached to this Translation for "nabaal" 

7 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

8 Ibid! 

9 The word "tjj*J" has double meanings: (l) enriches, (2) suffices'. But "enriches" includes suffice and not vice versa! 

As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the 
present needs of a specific task'. Hence "enriches" is superior. 

10 The word "j^ 1 ," i.e. that which involves the superlatives, i.e. hardest and most torture or the like'. See jz^n 

11 The word " W ' *\ " = khushsha'an, is an adverbial plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent 

available for it per se\ The word "^jui*." in " '* ■ "\ " = khushsha'an involves more than just "humbleness" or 
"submission" as that suggests, bodily or attitudinal behavior! However, "£>kii" denotes submission or subduing of 
sight and sound as weillSo "Uiii" are those who submitting^ subdued their body, sight and sound. Also some time 
"(2) jtniKti " = they who bow in the Prayer. See j^^ and 0' J- "^'! Since this Ayah speaks about their sights being 
"l f i nV that means their sights are . 
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9.Denied-she yi2 before them Noohen's (Noah's) people; ] **£< * *.j, . n.\ ; 'j^ 
so they 2 denied Our abda 13 (a slave) and said they 2 : a ',,•+» ,?- . * - 
maniac 14 and i^dojera [had been deterred)} 5 . Cp^^'i Oy-4- \y I3j IjoIp 



10. So [/fo] invoked his Lord: surely I &mmaghloobon(he whohad ~ - ;.rr j, f.' ;f 



•»^, 



r^<2/7i?^^(9«);solet[Y(9^ s ]succor/avenge-for [me] 



16 






11. So WeopenedtheHeavens' w doorsbywater downpour. ^ w e "G.»IlUTo'^lll*iIi 

Ns«tSK..n/...*.l. .<..< ' nizl.'. 



J^Ju b^ >3VT ii>fe 



12. And fajjarna (We caused to gush) the Earth w (by) wells w ; 
so met the water on a matter qad (already and 
affirmatively) (had been) fated 17 . CP-^ ^ it... ' <-^ * 






13. And We bore him on possessor w (of) planks and f§%Li'* r ''Jlo>lS 'Ipiiill^-j 

dosor 18 (palm-tree fibers/ nails). * s 



14. It w runs w by Our Eyes, requital for whomever [^] ^g 1 ._J £[',^_ \-,yL \, ,c°2. 
[was] kofera 19 (disbelieved/ rejected). ' , i 

)&tmd..JL<zZ.. 



15. Aadlaqad (verily, already and affirmatively) We left if* an »j_^ 2J1; Ilu?y oil* 

^4y<z '/s« w (sign I proof) ; is (//fori?) of a muddaker (reminiscer) . ^ g*i 



16. Then how [was] My torment, and [My] notho're 20 
(iterative warners /warnings) . 



^3 jJLij ^.IJLP OD i_fl-^3 



17. And /<&7<W (verily, already and affirmatively) We »r< I'Au /»l'%iIT li*/^j JLAl« 
facilitated The Qur'an for the thekre (remembering by " <t 

heari)^ so is (//fore) of muddaker (reminiscer). ©^ * L ' £r? 



18. Denied-she >' 22 Aadon; so how [was]: My torment ^Jjlp £)tf ililsi ilc iLjJT 
and [My] notho're 23 (iterative warners. 



&J..^1. 



19. Verily We sent on them ssarssaran (severely cold and (lo'lo GV, IJip UJLl jl bl 

intensely noisy) wind w in a misfortuned-day, continuer. _. „ -,,j •/ . - . 

~...uz£...£M...sX... 



20. [I/"*] wrests w the mankind ka'annahum (as if they were) v£. ]\J h J. ( \ * *?g - £f\ c,-A 

afa^o 24 (date-palms-stumps) munga 'eren (that got uprooted) . _ 



12 The word "tijJS"— denied-she has a "hidden" pronoun in reference to the tribe of Quraysh! See '0'j^' '■h'j 6 '! 

<jSUa jj >« a. ^ | Clearly "tribe" = "Alufl" i s & feminine gender, so its reference must he feminized, as indicated by the 
"Ci> in "CuJS!" 

13 The word "abde" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

14 The word "0J^-*" is a noun corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective! 

15 The word "j^ J jl" means he had been deterred from inviting others to Allah's cause by his people's abusing and 

dissuading him from his cause! 

16 That is You succor me, or for me over my people! 

17 That is decreed and well measured in advance by divine plan! 

18 The word "dosor" has several meanings: (1) palm-tree fibers to tighten the planks of the ship, (2) nails, (3) the 

front of the ship, which pushes the water! See t*^j^l J*"^! 

19 Qur'an commentators maintain that the expression "j& <lM l>*^" = "whoever was disbelieved/rejected," refers 

to messenger Noahl" It could also refer to Allah,a.sHis messengetNoahwzs disbelieved/ rejecteS. See <^jiM! 

20 The word "j^" is infinitive noun, as in Iji2l J tj^J^' &• and others, referring to Allah, i.e. the warning is His, 

and since it's in the infinitive, therefore it is qualified by the word "superlative^ Also, speaker's pronoun "<|" in 
"j'H" by Arabic {linguistic) Rule, is omitted, for "' t jfo'ti ," = "alleviation, lightening" or Ayat's end harmony 
{rhjmef- See <j^— a J>*a^ 'clIjSJ! *->^\ 

21 Says <j^2ajM i n his JJ^^J for the word "jliU" means for remembering by heart, Allah will assist! 

22 The word "Cu.i£"= denied-she is in reference to the tribe of "Aadl" Clearly "tribe" is a. feminine gender in 

Arabic; so its reference must be. feminized, as indicated by the " li " in "<iuj£"= denied-shen 

23 See footnote 20 above regarding "j^"! 

24 The " 'stump'' 'is the base of the tree in the ground 'from which the roots shoot! See Webster's Unabridged Dictionary'. 
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21. Then how [was]: My torment and [My] notho 're 25 
(iterative warners [warnings) . 






22. And laqad {verily and affirmatively) We facilitated The » jj^ <jjj £.|;* sjf ^^5 jjij. 
Qur'an for the thekre 26 {remembering by heart); so is (gSSi ^«rj 

(/i><?r<?) of a muddaker (reminiscer). 






23. Denied- she 5 Thamoodo by the notho re {iterative —^ *. i.-r * n * 'O 

warners warnings) . 



24. So they z said: is a human of us, one nattabe'aho (\we\ ~ **£ fi^s if* |^*'f i-Jlii 
closely-follow him); verily we then surely (^ri?) in a J ' ' , -/ ***^^ <"£ _* 

misguidance/waste and a Su'aren 28 (madness/ intense (©y^i J 1 ^ ^ 'M ^i 



^/ <&r // were that of Hell) . 



25. Has (had been) cast the thekro (Qur'an/ message) on him -ij i?.*-; J /fa. *cm\ ' sj s f 
from among us; rather he (is) kaththabon (iterative 'a.* **' * 'f-S 

liar) insolent. iS^ 1 4> , *» >* 



26. Shall know they 2 tomorrow who a (is) the kaththabo J_j|JS3l L y, Ijj. o/- fc" 1 
(iterative liar) the insolent. <j^ '/iVl 

KVI )&immitr...Ti*....tr.. 



27. Verily We (are) senders (of) the she-camel, an essay w *\ {^ ailljT ]JL",i bl 
for them; so ertaqeb 29 : (let-\you s ] observe / watch) them 
and esstta'ber 30 (let-acquire patience \ypu s ]). 



t^tijj})***\} °pxZJj\i 



28. And nabbe'hum (let inform them \you s ] by piece-ofsignificant- „,,,•' ?' .. ~\'Y\ tf f • >"«."' 

and-availing-news) that the water (/>) an apportionment w (T 5 ^ - * ^ i* 1 ^- 5 

among them; every sherbon 31 (drink-portion) muhtadharon *e*. *£?£. ^J * *K" 

(made presentpredeterminedly vis-a-vis time andplace). * 



29. Then nadaw 32 (they 2 pridefully and instigatingly summoned) < -j , r , ~r -'' 



their companion; so [^e] partook 33 [>6er| then [^] 
hamstrung [/><?r|. 



yi*d ^Uii ( ifel»-Utf Ijilli 



30. Then how [was]: My torment and [My] warning 34 . a. j^- |j£ '.g'/Vc^ 

^wr,^.:* 7?.....$mS* ,3, ~ 



31. Verily We sent on them a she-shriek she-one, so sj^.>; aX -*.^. • M p ull jl bl 



they 2 were like hasheme(dry leaves) (of) the trellis- (doe?) 



fn5| Jai^jTvk-iU^S' IjjBo 



32. And /<zgW (zwz'/)> <zW affirmatively) We facilitated The 
Qur'an for the thekre (remembering by heart); so is 
[there) of a muddaker (reminiscer). 



.' • * . 



j4j /JdJ oi;>Ji i»>4 ^i 



33. Denied-she 5 Lootent s (Lotts) people by the notho re _. a ^ , f « ; - .fi 

/warnings). W j -' K ^ 



iterative warners warnings 



25 See footnote 20 above regarding "j^'l 

26 See footnote 21 above regarding 

27 The word "j^dl" could be plural for "j*^," see £^l, or warning, see yi^JW, 

28 The word "j*^-"" has double meanings: "madness" or "intense heap." That is madness or foZS 

29 That is you wait for their termination! 

30 The word "j . 1 """ 1 !" means acquirer patience or he who was being tested 'for his patience or acquiring it! 

31 The word "MJ**" with a »>^S on the lA, means a drink-portion), See t^j^l j***^! 

32 That is they summoned him by instigating him, see ls^J^' u*^, and that is J^ means j^&, see 0' JJ ^'! 

33 The word "t>bu" = "JjUi" from "CjJaft" that is "^jl2!"f 

34 See footnote 5545 above regarding "j>iJ"! 
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34. Verily We sent on them ha'sseban (stone-storm); 
cxccptLootten's(Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna 
{We iteratively delivered) them by a s a' har (dawn's 






35. A boon W35 from endana (by: munificence /Rule of Us); 
like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) We requite whom p 
[he] thanked. 






36. And /<&7<W (wn/j <2W affirmatively) \he] warned them 36 
(about) Our [she-seizing]; then they 2 dubitated by 

the notho're 37 (iterative warners /warnings). 



f|g)jJLJb 



31 .Kndlaqad (verily, already and affirmatively) they 2 seduced 
hima'n (regarding) hisguests;so We effaced their eyes; 
solet-taste you 2 My tormentand \My\ notho're 3S (iterative 
warners/ warnings) . 



U». ftjflfr t-<b-y^> £j& ajij'j -*-S-Ij 



>*. 



• * *. 



@ jJDj ^.IJLP Ij3jJL3 ( ^^Pl 



38. And Zzgwa (verily, already and affirmatively) sabbahahum 
(occurred to them by morning/ early dawn) a torment 
mustagarrorF* (permanent-abode /ultimate realisation). 



IJLP S^j + g^y-^J JLflJj 



f^^^B-'.t 



39. So let- taste you 2 My torment and [My] #0/00 ; 
{iterative warnersj warnings) 



40. And Z^W (Wh/}' #«$ affirmatively) We facilitated the 
Qur'an for the thekre (remembering by heart); so is 
(there) of a muddaker (reminiscer) . 



„^5L,,,(r: .rr. 



--' * ■" 



j^i /JdJ bii^Ji is>5 «^Jj 



JlMJi—JUE... 



41. And /tf^fl (verily, already and affirmatively) came (to) 
Pharaoh's aa'la (family/ house/ kin/ chiefs/ followers) the 
notho 're (iterative warners/ warnings) . 






42. They 2 denied by OutAya'te w (miracles) all (#/} it w ; so We 
tookthem,a taldng(^)MightyM^V^3kr (Overcomeer/ - 
Prevailer). 






43 . Are your n disbelievers khayron (choicer/ superior/ worthier) 
thano'la'ekum (those) or: for you b a disencumberment w 
in the Zubo're (writs). 



ssxiilLiMS. 



44. Or they 2 say: we (are) together succorers (of each other). 






45. Sayouh'^amo (shall be affirmably defeated) the gathering 
and they 2 turn- away/divert the rears. 



Mrf". \'*' * vf? •»'.-»' 



^^aII b^x> (^- , (Or*"' 



46. Rather The Hour* (/j) their appointment and The 
Hour w (is) graver and bitterer. 



' aA^ 



47. Verily the criminals (Wre) in a misguidance/waste 
and so'eren 41 (madness / intense heat, as if it were of Hell). 



' * w* 



^ >*— j JiU» ^ ji^^-Jlo] 



35 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")'. 

36 That is their messenger _Loo// (Lot/) ! 

37 See footnote 5545 above regarding "j^'! 

38 Ibid! 

39 Clearly for the realisation of any thing in /his world requires time and place to happen in it semi 

40 See footnote 5675 above regarding "j^'l 

41 The word "j*"" has double meanings: "madness" or in/ense heat, as /ha/ of Hell. That is madness or 
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48. Day (to be) they 2 dragged in The Fire w on their faces: >fc £fi . - *^ .* -,- 

let- taste you 2 touch (of) Sagari 2 (specific Hell which flings ,, , ', . * '* /> 

its associates I companions). tg^j**" a*"* 'JrJ* (*-jfc£>?"J 



49. Verily We: every-fhing We created it x by a qadar 43 ,' , ,•<, - «.*.* 

fate/measure). ©i. J ^....' UiiI ^....^...^... b i..., 



50 And not Our command except a she-one as a glance „ „.-. ,-*», *5t- j *V 

by...the ii sight. ^.i^h]^}..^^t^^l.... 



51 . And laqad (verily, already and affirmatively) We perished _, Mgi iS^pLL* I TlSQil oil} 
your n resemblers;so is(there)of a muddaker (reminiscer) . ^ s _^ 



52. And every- thing they 2 did (/>) in the Zobo're (writs). .*«*. ''jf i £j^ »* ^ 



53. And every a small and a big (is) mustattaron (that 



54. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against ^s*. s* . ,fx. i ". ^8 ?1T*>I 
Allah's displeasure) (are) in gardens w and rivers 44 . ^/t"J^ 14 u^r -1 ^ 



55. In a truthful-seat 45 ewrilz (£jy munificence of/ by Rule of) a t£lX jlip JJJL)* J-sLo^ J 
King Mug'tadder (Overcomeer/ Prevailer) . gg*j} >'" 



42 "5«gtf/'="j^<"is aproper name of specific descending level— :"4£jJ" of Hell which flings its associates/companions! 
43 The word "j^S" = "measure" but since j#^ a measure is £y Allah I think the word '/«/«" \&fitter\ 
44 In some recitations the word " j$-*" is " j<$->" with 4-**<a on both the and -*, meaning constant days' light See (j^j^'! 
45 The say: "JjJ^ .ina" is an Arabic tongue expression meaning: a seat of gratification, gratifying the sitterl 
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